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摘  要 

反义词的不对称现象成为国际学生习得汉语词汇的难点之一。本研究基于《现代汉语词典》《汉语教与

学词典》《现代汉语频率词典》三部词典，以“明”“暗”这一对常见反义词为例，系统考察其在词汇

层面和句法层面上的不对称现象。文中从词汇发展不平衡性、语义场制约和文化认知语用三个角度分析

“明”“暗”不对称现象产生的原因，结合学习者习得过程中产生的偏误案例，提出相关教学策略建议，

以服务于国际中文反义词教学。 
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Abstract 
The asymmetry of antonyms has become one of the difficulties for international students to acquire 
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Chinese vocabulary. This study is based on the three dictionaries of Modern Chinese Dictionary, 
Chinese Teaching and Learning Dictionary, and Modern Chinese Frequency Dictionary. Taking the 
common antonyms of “bright” and “dark” as examples, it systematically examines their asymmetry 
at the lexical and syntactic levels. The article analyzes the reasons for the asymmetry of “bright” and 
“dark” from the three perspectives of imbalance in vocabulary development, semantic field con-
straints and cultural cognitive pragmatics. In combination with the bias cases generated by learners’ 
learning process, relevant teaching strategies are put forward to serve the teaching of international 
Chinese antonyms. 
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1. 引言 

在现代汉语常用反义词中，不存在一组意义完全相反且作用完全对等的反义词，它们在语义、构词

能力及使用频率等多个层面上存在不对称现象。通过考察《国际中文教育中文水平等级标准(2021)》的反

义词收录情况发现，在国际中文教学中反义词的输入存在不对称现象，即学习者在接触反义概念时，可

能更频繁地接触某一极性词汇，而另一极的输入机会相对不足，这种不平衡性可能影响学习者对反义关

系的全面掌握，需要国际中文教师在教学过程中采取灵活教学策略帮助学习者掌握反义词的不对称现象。

为了优化反义词不对称现象教学，本研究以“明”“暗”为例，全面考察这对反义词的不对称现象及原

因。 

2. 词汇层面 

“明”与“暗”作为一组常见反义词，在词汇层面和语言使用上呈现出显著的不对称特征。为了系

统考察这种不对称现象，本研究基于《现代汉语词典》《现代汉语教与学》《现代汉语频率词典》三部词

典，从构词形式、词典义项分布和使用频率三个维度对“明”“暗”的不对称现象展开深入探讨。 
(一) “明”“暗”构词形式上的不对称 
“明”与“暗”在构词能力上存在明显差异，具体表现为构词数量、词序及构形上的不同。这种构词

能力的不对称现象，反映了两个语素在语义范畴上的本质差异，体现了汉语词汇系统的内在规律。 

2.1. 构词数量上的不对称 

一个词构词能力的强弱主要看其构词数量的多少，我们对《现代汉语词典》《汉语教与学词典》两

部词典中有关“明”“暗”的构词情况进行了统计，具体呈现如表 1。 
 

Table 1. Comparison of the number of “bright” and “dark” word formations in the dictionary 
表 1. 词典中“明”与“暗”构词数量对比 

词词典 《现代汉语词典(第七版)》 《汉语教与学词典》 
明 97 44 
暗 68 18 
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由上表可知，“明”的构词能力远大于“暗”，在《现代汉语词典》中的收录词语最多，在《商务馆

学汉语》中呈现的收录词最少。并且“明”在三部词典的构词数量都高于“暗”的构词数量，二者的构词

数量悬殊过大，由此可见在构词能力上存在不对称现象。 

2.2. 词序和构形上的不对称 

周荐(1985)认为“汉语言社会的人们在把两种或两种以上的食物、现象并举时，常在打、重要、习用

一类食物、现象的词语置于并列结构的起首，而把用以称坏、小、次要、罕见一类食物、现象的词语放在

词末。”[1]“明”“暗”在并列使用时，人们只会说“明暗”而不会说“暗明”，“明”在与别的语素

构组合成词时，也总是放在“暗”的前面，如“明里暗里”“明枪暗箭”。这种现象，体现了“明”“暗”

构词顺序的不对称性。 
构词形式的不对称是指“明”与“暗”在和别的语素组合成词时，只能构成“明 x”的形式，不能构

成“暗 x”的形式，或者只能构成“暗 x”，不能构成“明 x”的形式[2]。 
(1) 只有“明 x”没有“暗 x”。 
明察*暗察  明丽*暗丽  明快*暗快  明断*暗断 
(2) 只有“暗 x”没有“明 x”。 
暗疮*明疮  暗号*明号  暗语*明语  暗算*明算 
(二) “明”“暗”词典义项上的不对称 
“明”“暗”是现代汉语中常见的一组反义词，二者在自然语言长期发展尤其是词汇演变过程中，

衍生出了多种语义。为了深入研究二者在语义范畴上的不对称性，本研究将列举《现代汉语词典(第七版)》
[3]和《汉语教与学词典》[4]中“明”与“暗”的义项进行对比分析。 

《现代汉语词典(第七版)》对现代汉语词汇进行了系统的规范整理，在收词上注重系统性和平衡性，

旨在反映现代汉语词汇在共时平面上的语义、语用以及语法上的特点，为现代汉语的规范化使用提供了

重要参考依据。“明”与“暗”义项列举具体见表 2。 
 

Table 2. Comparison of “bright” and “dark” meanings in Modern Chinese Dictionary (Seventh Edition) 
表 2. 《现代汉语词典(第七版)》“明”与“暗”义项对比 

明 1 暗 
① 明亮(跟“暗”相对) ⑥ 视觉 ① [形]光线不足；黑暗(跟“明”相对) 
② [形]明白；清楚 ⑦ 懂得；了解 ② 隐藏不漏的；秘密的 
③ 公开；显露在外 ⑧ <书>表明；现实 ③ 糊涂；不明白 

④ 眼力好；眼光正确；对事物现象看得清 ⑨ [副]明明 ④ [形] (颜色)浓重，不鲜明 
⑤ 光明   

明 2  
次于今年   

明 3  
① [名]朝代，公元 1368~1644，朱元璋所

建。先定都南京，永乐年间迁都北京。 ② [名]姓  

 
《现代汉语教与学词典》作为一本教与学的工具书，涵盖了汉语水平考试大纲和教学大纲中的常用

词和次常用词，对成词条目和义项进行了详细的标注和词性说明，并特别设置了“提示”栏目，清晰阐

释了释义与例句所体现的使用特点和语用信息。通过检索词典，我们发现“明”与“暗”的义项差异较

大，见表 3。 
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Table 3. Comparison of the meanings of “bright” and “dark” in the Dictionary of Chinese Teaching and Learning 
表 3. 《汉语教与学词典》“明”与“暗”义项对比 

明 暗 
① [形素]光线充足；亮(跟

“暗”相对) ⑤ [名素]眼睛看东西的能力 ① [形]光线不足；不明亮(跟“明”相

对) 
② [形]明白；清楚 ⑥ [动素]了解；懂得 ② [形素]秘密的；不公开的； 

③ [形素]公开的；露在外面的 ⑦ [副]明明。多用于口语 ③ [副]悄悄地；不容易被发觉地 
④ [形素]眼力好；对事物、现

象看得很清楚 
⑧ [名]今年后的一年、今天后的一

天  

 
通过表 1 和表 2 的对比，可直观感受到“明”“暗”在义项上的不对称性。两本词典都认为只有当

“明”的语义为“光线充足；明亮”且“暗”的语义为“光线不充足；不明亮”时，二者的义项相对称。

在具体语义对比中发现《现代汉语词典》中专门收录了与“明”相关方言词汇，如“明堂”“明朝”，并

做了方言标注，未收录“暗”相关方言词汇。在例词选取上也展现出较强的书面语特色，收录了一些有

浓厚文化底蕴的成语，“明”共收录了 17 个成语，“暗”收录了 4 个成语。《汉语教与学词典》在义项

选取上聚焦“明”“暗”的核心常用义项，在提示中展现了具体词汇的语法规则和语用特点，如“暗暗”

具有形容词和副词属性；“明儿”即明天，多用于口语。 
(三) 使用频率上的不对称性 
通过对《现代汉语频率词典》[5]的检索分析发现，“明”“暗”的使用呈现出明显的选择性倾向和

语用偏好，其详细分布特征与使用规律详情见表 4。 
 

Table 4. Comparison of the frequency of “bright” and “dark” in the Modern Chinese Frequency Dictionary 
表 4. 《现代汉语频率词典》中“明”与“暗”频率对比 

   分布  报刊政论 科普书刊 生活口语 文学作品 
词条 词次 频率 类 篇 使用度 词次 篇数 词次 篇数 词次 篇数 词次 篇数 
明 78 0.00593 4 44 62 10 6 2 2 5 4 61 32 
暗 78 0.00593 4 44 62 10 6 12 6 6 3 50 29 

 
由表 4 可知“明”“暗”在整体使用频率上呈现出一些对称性特征，二者频率相同为 0.00593，使用

度相同为 62。但在不同语体实践中，“明”与“暗”的分布呈现出不对称现象，“明”在文学作品出现

的词次比“暗”高，“暗”在生活口语出现的词次比“明”高，可见对于反义词不对称现象的分析要结合

具体语境综合考虑。另外，对汉语使用度最高的前 8000 词穷尽式检索发现，“明”构成词语共计 30 个：

明白、明天、说明、证明、聪明、发明、明确、光明、明显、表明、明亮、分明、明明、鲜明、透明、英

明、黎明、明儿、明年、文明、证明、照明、声明、明星、阐明、声明、明朗、文明、高明、啼明；“暗”

构成词语共计 6 个：黑暗、暗暗、阴暗、暗示、暗堡、暗地里。从二者相关词语的使用度来看，“明”的

数量明显多于“暗”的数量。 

3. 句法层面 

“明”具有副词、动词、形容词和名词四种词性，而“暗”仅有形容词和副词两种词性。这种词性上

的不对称直接影响了它们在句子中的句法表现，使得“明”的句法功能更加灵活多样，而“暗”则受到较

大限制。 
(一) “明”“暗”的对称现象 
“明”“暗”在语言使用中存在对称现象，二者在一定语境下，都可以充当主语、谓语、宾语、定
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语、状语与补语。 

(1) “明是一盆火，暗是一把刀”(冰心/冰心全集第六卷) 

(2) 有的乡镇在村务公开方面明的一套，暗的一套，搞假公开。(人民日报 Y:1999) 

“明”“暗”单独使用时，在主语、宾语和定语位置上可对称使用。例(1)“明”“暗”在判断句中

充当主语成分，二者作为抽象概念对举使用，可以增强句子表达效果。例(2)“明”“暗”并列出现，分

别修饰量词短语“一套”，构成定中结构，这种用法常见于对比性表达中，用以增强情感表达。 
(二) “明”“暗”的不对称现象 
在现代汉语中，“明”“暗”由于语法化程度差异，在谓语、状语和补语位置上存在不对称现象。 

(3) 稍明事理者，不待谆谆劝谕。(莫言/檀香刑) 

(4) 天已渐暗下来，电灯雪亮。(王火/战争和人) 

“明”单独作谓语时具有及物性特征，后面可直接带宾语。如例(3)“明事理”，具有“使用白事情

的道理”的使动含义。“暗”在作谓语时则需借助其他成分表达含义，如例(4)在描述天气变暗的过程时，

需要借助趋向补语“下来”完成表达。 

(5) 何况我明明写了那么多的文章，出过那么多的书。(巴金/随想录) 

(6) 他终于暗暗下定了决心。(王火/战争和人) 

(7) 她不会明明白白地告诉杨扬，那小女孩的浅薄。(李国文/情敌) 

(8) 文徵明说过：“人品不高，用墨无法。” 

(9) 人们暗中传告着这个消息。(王火/战争和人) 

“明”“暗”在重叠形式上存在不对称性现象，“明”可构成 AABB 式重叠作状语，如例(7)，而“暗”

无此形式。二者都可采用 AA 式重叠作状语，但在使用中具有细微差异。如“明明”为语气修饰动词“写”，

主要用于加强肯定语气，表达说话人对事实的确认或强调。“暗暗”是情态副词修饰动词短语“下定决

心”，表示动作或心理活动的隐秘性。此外，“明”可直接构成“明说”等状中结构，如例(8)，而“暗”

不可单独在句中作状语，如例(9)，“暗”需与方位词“中”组合成方位短语作状语，这体现了二者在作

状语时的不对称性。 

(10) 二老汉一口回绝，“我找你，想叫你给牛娃把话挑明。”(陈忠实/初夏时节) 

(11) 徐秋斋代人写信有个长处，他能问得清楚，写得明白。(李凖/黄河东流去) 

(12) 天色已变暗，街上霓虹灯也亮了。(渡边淳一/如此之爱) 

单音节“明”在通常情况下可以单独作补语，如例(10)。但是“暗”必须与“弄”“变”等变化动词

搭配才能充当补语，如例(12)。此外，二者在语义指向上存在差异，在例(11)“写得明白”中，“明”作

状态补语指向动作结果，而在例(12)“天色变暗”中，“暗”作结果补语指向主语状态变化。 

4. “明”与“暗”不对称现象的原因分析 

“明”与“暗”不对称现象的成因需要从多方面来探讨，本文从词汇发展的不平衡性、语义场的制

约与文化认知与语用三个层面分析。 
(一) 词汇发展的不平衡性 
词汇发展的不平衡性是指在历时语言演变的过程中，由于社会生活中新事物的产生、旧事物的消亡、

人们观念的变化等原因，导致它们在形式、意义或用法上出现不对称现象。由于词汇演化路径的独立性，
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即便两个词语可以构成同一反义词组，它们所表示的语义义项也不会遵循对称或平行模式，从而导致了

反义词组在语义上的不对称性[6]。“明”“暗”都可追溯至甲骨文时期，“明”本义为“明亮”，引申

义多围绕基本义“明亮”衍生出“次日、下一个、高明、明媚、聪明、阐明、表明、坚守、眼睛、示例”

等含义。“暗”本义为昏暗，指光线不足或没有光线，如“暗室”“暗无天日”等；引申指不鲜艳，如

“衣服颜色偏暗”；又引申指不公开的、不明显的含义，如“暗礁”“暗潮涌动”等。在现代汉语词汇演

变中，人们为求新产生的新鲜说法，这对反义词又衍生出新的对称形式，如“明恋-暗恋”等组合，体现

了词汇系统自我调节的动态平衡特征。 
(二) 语义场的制约 
黄伯荣、廖序东在主编的《现代汉语》中指出：“反义义场中的词总是成对的，但是两个词之间的语

义范围、使用频率并不相等，这样就形成了反义词的不平衡现象。”[7]这一理论在“明”“暗”的对比

中表现得尤为典型，二者作为一对极性反义词，其核心特征表现为“肯定 A 就否定 B，否定 B 也不一定

就是肯定 A，因为还有 C，D，E 等其他意义存在的可能。”“明”的反义词为“暗”，但“不明”的反

义词不一定是“黑暗”，也可能是“不明不暗”。这是因为互补反义词之间存在过渡状态，这种现象在日

常使用中也十分常见，例如“这房间不明亮，但也不算暗”，句中的“不明”没有直接对应“暗”的概

念，而是介于“亮”与“暗”之间的某种程度状态。 
(三) 文化认知与语用 
“明”与“暗”的不对称发展，深刻体现了文化认知与语用的互动关系。中国文化传统中“尚明”的

思想源远流长，道家以“明”喻道体，《老子》“知常日明”指洞悉宇宙规律，再到“光明正大”等成语

的价值取向，无不彰显着对“明”这一概念的推崇。这种文化沉淀使“明”引申义的发展提供了持续动

力，使其在词义系统中逐渐占据优势地位。与之相对的“暗”则因文化认知上的边缘化，引申义的发展

相对受限，从而导致“明”与“暗”在义项上的不对称性。但在日常交际中，“暗”的使用频率明显高于

“明”。这一现象源于人类认知过程中“负面偏好”的心理倾向，并且在其他语言中亦有体现，如英语常

说“Is it too dark?”而非“Is it bright enough?”。此外，从语用角度来看，中国乃礼仪之邦，在说话时，

我们尽可能地用大方、得体、委婉的方式去与人交流[8]。直接评价“不明”可能显得唐突，多用“暗”

来表示暗示，如“这里有点暗”则既指出了问题，又可以保持交际的得体性。 

5. “明”“暗”习得考察 

反义词的不对称性是国际中文学习的重难点，为了系统考察学习者的习得情况，我们基于《国际中

文教育中文水平等级标准》中“明”与“暗”的收录情况，结合 HSK 动态作文语料库中的偏误语料，对

学习者习得反义词时出现的问题进行深入探讨，从而有针对性地提出相关建议。 
(一) “明”“暗”在词汇大纲中的情况分析 
通过考察《国际中文教育中文水平等级标准(2021)》(下列称等级标准)中“明”“暗”的收录情况，

我们发现三个反义概念的词汇分布存在显著差异，详情见表 5。 
 

Table 5. “bright” and “dark” “International Chinese Education Chinese Proficiency Level Standards (2021)” 
表 5. “明”“暗”《国际中文教育中文水平等级标准(2021)》收录情况 

等级 “明”示例词汇(34 个) “暗”示例词汇(7 个) 
1 明白、明年、明天  
2 明星、说明  
3 表明、发明、光明、明确、明显、声明、文明、证明  
4 透明、鲜明 暗、暗示、黑暗 
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续表 

5 聪明、明亮、明明  
6 明日、清明节、三明治、说明书  

7~9 查明、分明、高明、光明磊落、精明、黎明、明朗、明

媚、明智、清明、失明、照明 暗中、暗地里、暗杀、阴暗 

 
从数量上看，《等级标准》收录包含“明”“暗”的词语共 41 个，“明”相关词语由 34 个，“暗”

的相关词汇有 7 个，这体现了在国际中文教学中“明”的地位较高的特点。从词语的分布等级来看，“明”

的分布较为广泛，贯穿学习者学习的始终，“暗”主要分布在四级和七到九级，其他等级皆未出现，可见

与“明”相关的知识点大部分为基础阶段的汉语教学。“暗”则为中高级阶段的汉语教学，二者的学习难

度悬殊较大。从词义上来看，《等级标准》中只有少部分词语意义对称，例如三级的“光明”和四级的

“黑暗”，五级的“明亮”和七到九级的“阴暗”，其中的构词语素不可互相替换。但《等级标准》中还

出现了用法不对称的词语，具体体现在语义、语法和语用三个层面。这体现了《等级标准》在制定的过

程中考虑到了“明”“暗”的对称性与不对称性，在具体呈现上不是特别明显，需要教师在教学过程中引

导学生了解二者的不对称性，掌握二者的使用条件，减少偏误的产生。 
(二) “明”“暗”的偏误及原因分析 
通过检索 HSK 动态作文语料库，发现包含“明”的语料共 216 条，其中有关“明”的偏误语料共 154

条；包含“暗”的语料为 27 条，其中有关“暗”的偏误语料共 14 条。通过对具体偏误的整理分析，发

现偏误的类型主要为：书写混淆偏误、词汇误用偏误、句法偏误。我们将举出部分语料进行分析。 

5.1. 书写混淆偏误 

(1) 例如我希望我的孩子成为有名[B 明]的歌手。(200209550523150143) 

(2) 洞里流暗[C]河，展开神秘的洞穴通道。(199705610610100003) 

“明”在总语料中书写混淆偏误共计 123 条，占比 80%。对语料的进一步分析发现，书写上与“名”

产生混淆偏误共计 41 条语料，占比 33.3%。“暗”在总语料中书写混淆偏误共计 5 条，占比 36%。例(1)
“明”与“名”书写混淆，例(2)在语料中并未明确展示“暗”的混淆字，但存在书写混淆错误。这类偏

误主要出现在汉语初级阶段，其产生原因可能是由于学习者在学习词汇书写时掌握不当，会因为读音相

同过度泛化产生书写混淆偏误。  

5.2. 词汇误用偏误 

(3) 说清楚{CC 明的}很难。(200105550523250352) 

(4) 1994 年 4 月 17 号是我父亲离开我跟我家里人的黑暗的一天{CC5 暗天}。(199412104523200638) 

“明”在总语料中词汇误用混淆偏误共计 24 条，占比 16%；“暗”在总语料中书写混淆偏误共计 7
条，占比 50%。例(3)误将形容词“明”替代“清楚”。汉语中“说清楚”是固定搭配，“说明”虽存在，

但语义不同，“说明”具有解释的含义，“清楚”具有清晰的含义。例(4)“暗天”在汉语中不是常用词，

属于生造表达。“黑暗的一天”是一个完整、自然的表达，指“痛苦、悲伤的日子”。这类偏误主要出现

在汉语初级阶段，其产生的原因可能是由于学习者过度泛化规则，误以为“暗 + 天”可组合成词(类似

“明天”“晴天”)。 

5.3. 句法偏误 

(5) 在此，我也 {CJ + sy 表明 }{CQ 对 }我为什么对这份服装推销员的工作如此感兴趣做一说明。
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(199503682519100530) 

(6) 因此，我暗暗地{CC 的}下了决心，以后我结婚了，我可不能像我母亲一样对待孩子的不公平制度，以免伤

了孩子的心像我小时候一样。 

“明”在总语料中句法偏误共计 7 条，占比 4%；“暗”在总语料中句法偏误共计 2 条，占比 14%。

例(5)中“表明”和“做一说明”在句中均表示“解释、说明”作述语，二者同时出现导致句子冗余。出

现这样偏误的原因可能是因为没有掌握好汉语长句语法知识点，句子过长导致语法成分出现多余的情况。

例(6)“暗暗”作状语修饰短语“下了决心”。这类偏误主要出现在汉语中高级阶段，其产生的原因可能

是由于学习者对结构助词的掌握不当，或者是没有掌握好“暗暗”的副词属性。 

5.4. 语用偏误 

(7) 1994 年 4 月 17 号是我父亲离开我跟我家里人的黑暗的一天{CC5 暗天}。(199412104523200638) 

(8) 我{CD 明}知道他多么爱我，多么希望我成为个好人。(199505104523200158) 

通过检索 HSK 动态作文语料库“明”与“暗”的偏误语料，我们发现二者在语用层面的偏误的呈现

相对不明显，往往与词汇误用偏误和句法偏误相互交织，形成复合型偏误现象。如例(7)中“黑暗”的一

天被误用为“暗天”，除却形式上的不规范表达，这里的“暗”不指光线的强弱，而是借“黑暗”一词表

示悲痛、绝望的感情色彩。例(8)中“明知”一般用于强调在清楚知晓某种情况的前提下，还做出与之相

关或相反的行为，常带有一种转折、对照或强调明知故犯等意味，而此句中并不存在这样的语用和语义

需求，造成语用信息的不准确与冗余。这类偏误主要出现在汉语中高级阶段，其产生的原因可能是由于

学习者较少关注汉语词汇的“言外之意”，从而造成了语用偏误。 

6. 教学策略与建议 

反义词教学作为国际中文教学的重要组成部分，其独特的使用规律是学习者普遍面临的难点问题。

基于上文对反义词典型个例的系统考察与分析，我们对国际中文教学中反义词的习得提出以下三个维度

的优化建议： 
(一) 增设反义词对比专栏，优化词典释义模式 
通过考察《现代汉语词典》《汉语教与学》两部词典中“明”与“暗”的释例情况，我们发现词典编

纂者虽明确标注了二者的相对关系，但在具体释义中却缺乏语义、语用等层面的深入对比分析，尤其是

反义词在交际中的不对称使用现象。汉语中存在诸多单音节反义词词组，它们在搭配范围、使用频率、

感情色彩等方面存在显著的差异，例如“明–暗”“厚–薄”“快–慢”等反义词词组，这种不对称现象

会导致部分留学生在语言习得过程中出现误用、错用等偏误现象。因此，我们建议词典编纂者优化词典

释义模式，在保持传统释义的同时，通过增设反义词不对称现象说明栏、补充对比性例句等方式，系统

呈现反义词的语用特征差异，从而更好地服务于国际中文教与学。 
(二) 循序渐进，开展三阶递进式教学 
在词汇教学的基础阶段，注重类推教学，从单音节反义词的对称性入手，帮助学生更直观地理解二

者的基本义和常用义，采建立清晰的反义关系认知。接着通过“反义语素 + 相同语素”的构词模式，采

用类推方式引导学习者学习相关词汇如“明面–暗面”“明处–暗处”等。待基础稳固后，教师需要引领

学生学习反义词的不对称现象，可以通过图示的方式展示反义词的多类义项与对应词汇。在反义词教学

过程中，国际中文教师可基于语料库设计探究式学习任务，通过大量真实语料，自主发现二者在语气、

情态和语用功能上的差异。并结合具体语境设计练习活动，机械性练习与有意义练习相结合，由浅入深，

培养学习者的语言运用能力。以“明”“暗”这对反义词为例，由于“明”“暗”在《标准》中相关词汇
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和数量的不对称性，所以中高级教学可以对学习者认知结构中的现有要素重新加以组合，进一步帮助学

习者理解和掌握反义词的不对称现象。例如，在 HSK4 级“暗”“黑暗”“暗示”的词汇教学中，通过光

线调节、图片对比等直观方式建立起“明”“暗”的反义概念。在 HSK5 级“聪明”“明亮”“明明”的

词汇教学中，通过单音节语素扩展，帮助学习者建立“明亮-黑暗”的反义关系概念，在讲解“明明”副

词用法时合理扩展“暗暗”的相关语法知识点。 
(三) 深化语用认知，提升反义词的习得效率 
语言是交际的工具，学习者要重视词语的使用条件，要深入学习汉语词汇的语法化用法和文化内涵。

例如上文“我暗暗地{CC 的}下了决心”，这个句子错在结构助词的使用不当或者是学习者没有好“暗暗”

的副词属性。此外，中国人含蓄的表达和对光明的向往，所以日常表达中，中国人更习惯说“这里有点

暗”，而不是“不明”。因此，学习者在学习的过程中注意反义词的使用规律，可以通过与母语文化的元

认知对比，深入理解汉语反义词的不对称现象，有意识地避免使用偏误。此外，学习者要发挥主观能动

性，重视词汇的输入和输出，由于反义词不对称现象显著，其构词数量庞大，需要学习者在日常学习生

活中，做好词汇对称性和不对称性条件的积累与汇总。 
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